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He Pire e Huaina Ana



He Ture hei whakatikatika i nga Ture e pa ana ki nga whenua Maori.



Ka Meingatia Hei Ture e te Runanga Nui o Niu Tireni e noho huihui ana i roto i te Paremete, i raro ano i tona mana; koia tenei:




	1.
	Ko te Ingoa Poto o tenei Ture ko "Te Ture Whakatikatika i nga Ture Whenua Maori, 1883."


	2.
	Koia enei nga whakamaoritanga o nga kupu i raro nei, ara:—
"Tiwhikete Whaitaketanga" ko tona tikanga he tiwhikete e whakaputaina ana i runga i tetahi whakawakanga tuturu, i tetahi whakawakanga-tuarua ranei:
"Kooti" ko tona tikanga ko te Kooti Whenua Maori i tu nei i runga i te mana o "Te Ture Kooti Whenua Maori, 1880."
"Maori" ko tona tikanga he tangata Maori o Niu Tireni, tae atu ki nga hawhe-kaihe me o ratou uri e puta ana mai i te taha Maori:
"Whenua Maori" ko tona tikanga ko nga whenua o nga Maori i roto i te Koroni e mau papatipu ana ki a ratou i raro i o ratou tikanga me o ratou ritenga Maori, a kaore ano kia whai tiwhikete, hei a muri ake nei ranei i te mananga o tenei Ture tiwhiketetia ai.


	3.
	Ka whakakorea i konei te Rarangi 
ono tekau ma toru o "Te Ture Kooti Whenua Maori, 1880."


	4.
	E kore e tukua tetahi tangata kia tu i roto i te Kooti mehemea he roia tona hei korero i te taha ki a ia, he roia ranei hei tohutohu i a ia, a he kaiwhakahaere he tangata ke atu ranei hei whakahaere i te taha ki a ia.
Engari ki te ata whakaaturia ki te Kooti na te mate, na te kaumatua rawa, na te ngoikore, na te ngaro ake ano ranei i kore ai e tae ake ki te Kooti tetahi o nga tangata e pa ana ki te mea e whakawakia ana, me ahei ano ia ki te whakarite kia tu he Maori, i runga i te whakaaro a te Kooti, hei whakahaere mo te taha ki a ia, a me pera ano hoki mehemea ki te tae ake taua tangata, a ki te kitea he kuare rawa ia ki te whakahaere i tona take.




	5.
	Ka ahei ano te Kooti ki te whakaneke atu i tetahi whakawa-kanga i tena ra ki tetahi atu ra, i tena wahi ki tetahi atu wahi; na me tahuri ano te Kooti ki te rapu ki te whakatuturu i nga take whenua Maori i runga i nga huarahi e tino marama ana, haunga te whai tonu i runga i nga tikanga e whakatakotoria ana e te ture.


	6.
	I muri iho i te mananga o tenei Ture e kore e tika tetahi tangata kia whakarite hoko, riihi, kurutete noho ranei ki runga ki tetahi whenua Maori ki tetahi wahi, mana, take, paanga ranei o roto o taua whenua; kia pahure rano tona ra e whakaritea ana e te Kawana, e panuitia ana ano e ia ki te 
Kahiti, katahi ka tika.
Ko taua ra e kiia ake nei me kaua i tetahi ra i tua mai o nga ra e 
toru aate kau i muri iho i te putanga o taua panui, a me kaua e neke atu i te ono marama i muri iho i te putanga o te tiwhikete whaitaketanga.


	7.
	I muri iho i te mananga o tenei Ture, a i mua ua ake hoki i te whakaritenga o te ra kua kiia ake nei, ki te tahuri te tangata ki tetahi whenua Maori tango hoko, riihi, tuku, tukunga-aroha, pewhea atu ranei, mona ake, mo ratou tahi ranei ko etahi atu tangata; a ki te uru ranei taua tangata ki 
tethiwhakahaêre4, ki tetahi whakaaetanga, ki tetahi whakaritenga, ki tetahi meatanga ranei e whakaaetia ai ki a ia, ki a ratou tahi, ki tetahi tangata ke atu ranei, tetahi hoko pera, tetahi riihi, tuku, tukunga-aroha, tukunga pewhea atu ranei, na ko te whiu mo taua tangata me utu ia i nga moni kia kaua e nui atu i te 
rima rau pauna, a ko te tononga i aua moni me tuku ki te aroaro o tetahi kaiwhakawa.


	8.
	Haunga nga uiuinga e whakahaua ana e te "Te Ture Arai Hoko Tahae i nga Whenua Maori, 1881," kia whakahaerea e te Komihana, me tahuri ano ia i runga i nga tikanga o tenei Ture ki te uiui, ki te rapu, me kore aua whakahaere kua korerotia ake nei i timataria, i mahia ranei, i muri i te mananga o tenei Ture, a i mua atu hoki i te panuitanga o te ra kua kiia ake nei.


	9.
	Ki te marama i te Komihana kei te he i raro i tenei Ture, i raro ranei i "Te Ture Arai Hoko Tahae i nga Whenua Maori, 1881," tetahi mahinga whenua, na me tuhituhi ano e ia tetahi tiwhikete wha-kahe, i raro i tona ringaringa, ki runga ki te tino pukapuka o taua mahinga.
E kore tetahi pukapuka tuku e tuhia peratia ana, pukapuka whakaritenga ranei, e taea te rehita i roto i tetahi Tari Rehita Puka-puka-tuku, i roto ranei i tetahi Tari Whenua, kia whakarereketia rano, kia hurihia ketia ranei te whakataunga a te Komihana e tetahi whaka-wakanga a te Hupirimi 
Korti i te kawenga atu ki reira, katahi ano ka tika a me puta rawa ano hoki te kupu whakakahore atu i taua tuhinga a te Komihana, notemea e mana ana i konei taua Kooti ki te whaka-puta kupu pera.


	10.
	E kore etahi kupu o tenei Ture i runga ake nei e pa ki tetahi pukapuka hoko, riihi, tuku, tukunga-aroha, tukunga pewhea atu ranei kua oti te rehita i raro i tetahi Ture mo te rehita pukapuka-
tnku, me te rehita whenua; engari e kore hoki tenei tikanga e riro hei whakaiti i tetahi taimahatanga moni i runga i tetahi tangata i te mea e whakataua ana kia utua e ia.


	11.
	A muri nei panuitia ai "Te Ture Arai Hoko Tahae i nga Whenua Maori, 1881, ano nei tona tikanga i whakaurua ki roto nga rarangi tua-ono, tua-whitu, tua-waru, tua-iwa, kotahi tekau, kotahi tekau ma tahi o tenei Ture, a mehemea nei enei rararangi ko tetahi wahi tonu o taua Ture.




	12.
	E kore tetahi kupu o tenei Ture kua whakahuatia i mua ake nei e pa ki te Karauna, ki tetahi tangata ranei e whakahaere ana mo te taha ki te Karauna i raro ano i te mana o tetahi Minita o te Karauna.


	13.
	A muri nei panuitia ai Te Ture Whakahaere Whenua Maori, 1867" me', Te Ture Whakatikatika i Te Ture Whakahaere Whenua Maori 1877" ano nei tona tikanga i uru atu tenei whakaritenga ki roto ara:—Katoa nga moni hei utunga i raro i aua Ture, i raro ranei i tetahi whakaritenga i raro i aua Ture, me utu atu ki roto ki tetahi 
kaute e whakapuaretia ana e te Kai-tiaki o te Katoa hei pera, a me kati noa ko tana pukapuka whakaae i te rironga atu o aua moni hei whakaatu kua rite atu aua moni i te tangata mana ra e utu, a ko te tiwhikete anake a taua Kai-tiaka ka tirohia e te Komihana he pono tera ano he utunga moni kua rite i raro i aua Ture; na me kaua taua Kai-tiaki o te Katoa e whakaputa i tetahi moni o roto i taua 
kaute kia tae atu rano tetahi tuhinga a tetahi Kaiwhakakawa o te Kooti Whenua Maori whakamana i a ia kia pera.


	14.
	E whakakorea ana i konei te rerangi kotahi tekau o taua "Ture Whakahaere Whenua Maori 1877," na ka panuitia taua Ture hui atu ki "Te Ture Whakatikatika i te Ture Whenua Maori, 1878 (No. 2) mehemea tonu nei kaore i meingatia hei ture taua rarangi kotahi tekau.
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He Pire e Huaina Ana



He Ture hei whakatikatika i nga Ture e pa ana ki nga whenua Maori.



Ka Meingatia Hei Ture e te Runanga Nui o Niu Tireni e noho huihui ana i roto i te Paremete, i raro ano i tona mana; koia tenei:




	1.
	Ko te Ingoa Poto o tenei Ture ko "Te Ture Whakatikatika i nga Ture Whenua Maori, 1883."


	2.
	Koia enei nga whakamaoritanga o nga kupu i raro nei, ara:—
"Tiwhikete Whaitaketanga" ko tona tikanga he tiwhikete e whakaputaina ana i runga i tetahi whakawakanga tuturu, i tetahi whakawakanga-tuarua ranei:
"Kooti" ko tona tikanga ko te Kooti Whenua Maori i tu nei i runga i te mana o "Te Ture Kooti Whenua Maori, 1880."
"Maori" ko tona tikanga he tangata Maori o Niu Tireni, tae atu ki nga hawhe-kaihe me o ratou uri e puta ana mai i te taha Maori:
"Whenua Maori" ko tona tikanga ko nga whenua o nga Maori i roto i te Koroni e mau papatipu ana ki a ratou i raro i o ratou tikanga me o ratou ritenga Maori, a kaore ano kia whai tiwhikete, hei a muri ake nei ranei i te mananga o tenei Ture tiwhiketetia ai.


	3.
	Ka whakakorea i konei te Rarangi 
ono tekau ma toru o "Te Ture Kooti Whenua Maori, 1880."


	4.
	E kore e tukua tetahi tangata kia tu i roto i te Kooti mehemea he roia tona hei korero i te taha ki a ia, he roia ranei hei tohutohu i a ia, a he kaiwhakahaere he tangata ke atu ranei hei whakahaere i te taha ki a ia.
Engari ki te ata whakaaturia ki te Kooti na te mate, na te kaumatua rawa, na te ngoikore, na te ngaro ake ano ranei i kore ai e tae ake ki te Kooti tetahi o nga tangata e pa ana ki te mea e whakawakia ana, me ahei ano ia ki te whakarite kia tu he Maori, i runga i te whakaaro a te Kooti, hei whakahaere mo te taha ki a ia, a me pera ano hoki mehemea ki te tae ake taua tangata, a ki te kitea he kuare rawa ia ki te whakahaere i tona take.




	5.
	Ka ahei ano te Kooti ki te whakaneke atu i tetahi whakawa-kanga i tena ra ki tetahi atu ra, i tena wahi ki tetahi atu wahi; na me tahuri ano te Kooti ki te rapu ki te whakatuturu i nga take whenua Maori i runga i nga huarahi e tino marama ana, haunga te whai tonu i runga i nga tikanga e whakatakotoria ana e te ture.


	6.
	I muri iho i te mananga o tenei Ture e kore e tika tetahi tangata kia whakarite hoko, riihi, kurutete noho ranei ki runga ki tetahi whenua Maori ki tetahi wahi, mana, take, paanga ranei o roto o taua whenua; kia pahure rano tona ra e whakaritea ana e te Kawana, e panuitia ana ano e ia ki te 
Kahiti, katahi ka tika.
Ko taua ra e kiia ake nei me kaua i tetahi ra i tua mai o nga ra e 
toru aate kau i muri iho i te putanga o taua panui, a me kaua e neke atu i te ono marama i muri iho i te putanga o te tiwhikete whaitaketanga.


	7.
	I muri iho i te mananga o tenei Ture, a i mua ua ake hoki i te whakaritenga o te ra kua kiia ake nei, ki te tahuri te tangata ki tetahi whenua Maori tango hoko, riihi, tuku, tukunga-aroha, pewhea atu ranei, mona ake, mo ratou tahi ranei ko etahi atu tangata; a ki te uru ranei taua tangata ki 
tethiwhakahaêre4, ki tetahi whakaaetanga, ki tetahi whakaritenga, ki tetahi meatanga ranei e whakaaetia ai ki a ia, ki a ratou tahi, ki tetahi tangata ke atu ranei, tetahi hoko pera, tetahi riihi, tuku, tukunga-aroha, tukunga pewhea atu ranei, na ko te whiu mo taua tangata me utu ia i nga moni kia kaua e nui atu i te 
rima rau pauna, a ko te tononga i aua moni me tuku ki te aroaro o tetahi kaiwhakawa.


	8.
	Haunga nga uiuinga e whakahaua ana e te "Te Ture Arai Hoko Tahae i nga Whenua Maori, 1881," kia whakahaerea e te Komihana, me tahuri ano ia i runga i nga tikanga o tenei Ture ki te uiui, ki te rapu, me kore aua whakahaere kua korerotia ake nei i timataria, i mahia ranei, i muri i te mananga o tenei Ture, a i mua atu hoki i te panuitanga o te ra kua kiia ake nei.


	9.
	Ki te marama i te Komihana kei te he i raro i tenei Ture, i raro ranei i "Te Ture Arai Hoko Tahae i nga Whenua Maori, 1881," tetahi mahinga whenua, na me tuhituhi ano e ia tetahi tiwhikete wha-kahe, i raro i tona ringaringa, ki runga ki te tino pukapuka o taua mahinga.
E kore tetahi pukapuka tuku e tuhia peratia ana, pukapuka whakaritenga ranei, e taea te rehita i roto i tetahi Tari Rehita Puka-puka-tuku, i roto ranei i tetahi Tari Whenua, kia whakarereketia rano, kia hurihia ketia ranei te whakataunga a te Komihana e tetahi whaka-wakanga a te Hupirimi 
Korti i te kawenga atu ki reira, katahi ano ka tika a me puta rawa ano hoki te kupu whakakahore atu i taua tuhinga a te Komihana, notemea e mana ana i konei taua Kooti ki te whaka-puta kupu pera.


	10.
	E kore etahi kupu o tenei Ture i runga ake nei e pa ki tetahi pukapuka hoko, riihi, tuku, tukunga-aroha, tukunga pewhea atu ranei kua oti te rehita i raro i tetahi Ture mo te rehita pukapuka-
tnku, me te rehita whenua; engari e kore hoki tenei tikanga e riro hei whakaiti i tetahi taimahatanga moni i runga i tetahi tangata i te mea e whakataua ana kia utua e ia.


	11.
	A muri nei panuitia ai "Te Ture Arai Hoko Tahae i nga Whenua Maori, 1881, ano nei tona tikanga i whakaurua ki roto nga rarangi tua-ono, tua-whitu, tua-waru, tua-iwa, kotahi tekau, kotahi tekau ma tahi o tenei Ture, a mehemea nei enei rararangi ko tetahi wahi tonu o taua Ture.




	12.
	E kore tetahi kupu o tenei Ture kua whakahuatia i mua ake nei e pa ki te Karauna, ki tetahi tangata ranei e whakahaere ana mo te taha ki te Karauna i raro ano i te mana o tetahi Minita o te Karauna.


	13.
	A muri nei panuitia ai Te Ture Whakahaere Whenua Maori, 1867" me', Te Ture Whakatikatika i Te Ture Whakahaere Whenua Maori 1877" ano nei tona tikanga i uru atu tenei whakaritenga ki roto ara:—Katoa nga moni hei utunga i raro i aua Ture, i raro ranei i tetahi whakaritenga i raro i aua Ture, me utu atu ki roto ki tetahi 
kaute e whakapuaretia ana e te Kai-tiaki o te Katoa hei pera, a me kati noa ko tana pukapuka whakaae i te rironga atu o aua moni hei whakaatu kua rite atu aua moni i te tangata mana ra e utu, a ko te tiwhikete anake a taua Kai-tiaka ka tirohia e te Komihana he pono tera ano he utunga moni kua rite i raro i aua Ture; na me kaua taua Kai-tiaki o te Katoa e whakaputa i tetahi moni o roto i taua 
kaute kia tae atu rano tetahi tuhinga a tetahi Kaiwhakakawa o te Kooti Whenua Maori whakamana i a ia kia pera.


	14.
	E whakakorea ana i konei te rerangi kotahi tekau o taua "Ture Whakahaere Whenua Maori 1877," na ka panuitia taua Ture hui atu ki "Te Ture Whakatikatika i te Ture Whenua Maori, 1878 (No. 2) mehemea tonu nei kaore i meingatia hei ture taua rarangi kotahi tekau.
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Analysis.


Title.




	1.
	Short Title.


	2.
	Interpretation.


	3.
	Section 63 of Act, 1880, repealed.


	4.
	No person to appear by counsel.


	5.
	Court may adjourn, &c.


	6.
	No person to negotiate for Native land till a fixed day. Day to be fixed by proclamation.


	7.
	Conveyances, &c., void, and party liable to penalty.


	8.
	Frauds Commissioner to make inquiry.


	9.
	Transaction invalid, Commissioner to indorse to that effect.


	10.
	Deeds valid after registration.


	11.
	Certain sections incorporated in the Native Lands Frauds Prevention Act.


	12.
	Act not to apply to Crown.


	13.
	Amendment of "The Maori Real Estate Management Act, 1867."


	14.
	Section 10 "Maori Real Estate Management Act Amendment Act, 1877," repealed.












A Bill Intituled


An Act
 to amend the Laws relating to Native Lands. Title.




Be it Enacted by the General Assembly of New Zealand in Parliament assembled, and by the authority of the same, as follows:—




	
1.
	The Short Title of this Act is "The Native Land Laws 
Short Title. Amendment Act, 1883."


	
2.
	
In this Act, if not inconsistent with the context,— Interpretation.


"Certificate of title" means a certificate issued on an original decision, or on a rehearing:
"Court" means the Native Land Court created by "The Native Land Court Act, 1880":
"Native" means an aboriginal native of New Zealand, and includes half-castes and their descendants by Natives:
"Native land" means land in the colony owned by Natives under their customs or usages in respect of which no certificate has been issued, or in respect of which a certificate of title shall be issued after the passing of this Act.


	
3.
	Section sixty-three of "The Native Land Court Act, 1880," 
Section 63 of Act, 1880, repealed. is hereby repealed.


	
4.
	
No person shall in any case be permitted to appear in Court No person to appear by counsel.
 by or to have the assistance therein of any counsel, solicitor, agent, or other representative.

Provided that if it be shown to the Court that any party to the proceeding is, through age, sickness, or infirmity, or through unavoidable absence, unable to appear, or, if appearing, is incompetent to conduct his case, such person may, in the discretion of the Court, be allowed to appear by a Native.


	
5.
	The Court may adjourn the hearing of any case from time to 
Court may adjourn, &c. time and from place to place; and it shall be a duty of the Court, by the best ways and means, without reference to legal formalities, to ascertain and determine the ownership of Native land.




	
6.
	It shall not be lawful, after the passing of this Act, for any person to negotiate for the purchase, lease, exchange, or occupation of any Native land, or any estate, right, title, or interest therein, until after a day to be fixed by the Governor by proclamation in the 
Gazette. 5

Day to be fixed by Proclamation.
 Such day shall not be less than thirty days after the publication of the proclamation, and shall be within six months after the issue of the certificate of title.



	
7.
	
Any person who shall, after the passing of this Act, and before the day to be so fixed as aforesaid, take or accept any conveyance, lease, transfer, gift, or other assurance, whether to himself solely or to himself and others, of any Native land, or be a party to any negotiation, agreement, contract, or promise for the making to him, or to him and others, or to any other person of any such conveyance, lease, And party liable to penalty.
 transfer, gift, or other assurance, shall forfeit and pay a penalty not exceeding 
five hundred pounds, to be recovered in a summary way.

And every such conveyance, lease, transfer, gift, and, other assurance, agreement, contract, and promise shall, except as hereinafter provided, be null and void.


	
8.
	In addition to the other inquiries directed by "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1881," to be made by a Trust Commissioner, it shall be his duty and he is hereby required to inquire and ascertain if any such negotiation as aforesaid was commenced or carried on after the passing of this Act and before the day fixed by proclamation as aforesaid.25


	
9.
	Whenever a Trust Commissioner is satisfied that a transaction is invalid under this Act or "The Native. Lands Frauds Prevention Act, 1881," he shall thereupon indorse on the principal or only instrument a certificate under his hand to that effect.
No deed or other instrument so indorsed shall be registered in any Registry of Deeds or Land unless the decision of the Fraud Commissioner shall be reversed or altered on appeal to the Supreme Court, and the indorsement ordered to be expunged, which order the said Court is hereby authorized to make.


	
10.
	Nothing hereinbefore contained shall affect the validity of any conveyance, lease, transfer, gift, or other assurance after registration under any Act relating to the registration of deeds or land; but this provision shall not abate the liability of any person to any pecuniary penalty.


	
11.
	"The Native Lands Frauds Prevention Act, 1881," shall hereafter be read and construed as though sections six, seven, eight, nine, ten, and eleven of this Act had been incorporated in and formed part of the said Act.


	
12.
	Nothing in this Act hereinbefore contained shall affect or apply to the Crown, or to any person acting for or on behalf of the Crown under the authority of a Minister of the Crown.


	
13.
	"The Maori Real Estate Management Act, 1867," and "The Maori Real Estate Management Act Amendment Act, 1877," shall be hereafter read and construed as though there was expressed therein the provision following, viz.: All moneys to become payable under the said Acts, or under any contract made thereunder shall be paid to the credit of an account, to be opened for the purpose by the 

Public Trustee, whose receipt alone shall be a good discharge to an person paying the same, and whose certificate alone shall be recognized by any Trust Commissioner as evidence of any payment having been made under the said Acts; and such Public Trustee shall not pay any money out of such account without the written authority of a Judge of the Native Land Court.


	
14.
	Section ten of the said "Maori Real Estate Management 
Section 10 "Maori Real Estate Management Act Amendment Act, 1877," repealed. Act Amendment Act, 1877," is hereby repealed, and that Act and "The Native Land Act Amendment Act, 1878 (No. 2)," shall be read and construed as if such tenth section had not been enacted.
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An Act
 to amend the Laws relating to Native Lands. Title.




Be it Enacted by the General Assembly of New Zealand in Parliament assembled, and by the authority of the same, as follows:—




	
1.
	The Short Title of this Act is "The Native Land Laws 
Short Title. Amendment Act, 1883."


	
2.
	
In this Act, if not inconsistent with the context,— Interpretation.


"Certificate of title" means a certificate issued on an original decision, or on a rehearing:
"Court" means the Native Land Court created by "The Native Land Court Act, 1880":
"Native" means an aboriginal native of New Zealand, and includes half-castes and their descendants by Natives:
"Native land" means land in the colony owned by Natives under their customs or usages in respect of which no certificate has been issued, or in respect of which a certificate of title shall be issued after the passing of this Act.


	
3.
	Section sixty-three of "The Native Land Court Act, 1880," 
Section 63 of Act, 1880, repealed. is hereby repealed.


	
4.
	
No person shall in any case be permitted to appear in Court No person to appear by counsel.
 by or to have the assistance therein of any counsel, solicitor, agent, or other representative.

Provided that if it be shown to the Court that any party to the proceeding is, through age, sickness, or infirmity, or through unavoidable absence, unable to appear, or, if appearing, is incompetent to conduct his case, such person may, in the discretion of the Court, be allowed to appear by a Native.


	
5.
	The Court may adjourn the hearing of any case from time to 
Court may adjourn, &c. time and from place to place; and it shall be a duty of the Court, by the best ways and means, without reference to legal formalities, to ascertain and determine the ownership of Native land.




	
6.
	It shall not be lawful, after the passing of this Act, for any person to negotiate for the purchase, lease, exchange, or occupation of any Native land, or any estate, right, title, or interest therein, until after a day to be fixed by the Governor by proclamation in the 
Gazette. 5

Day to be fixed by Proclamation.
 Such day shall not be less than thirty days after the publication of the proclamation, and shall be within six months after the issue of the certificate of title.



	
7.
	
Any person who shall, after the passing of this Act, and before the day to be so fixed as aforesaid, take or accept any conveyance, lease, transfer, gift, or other assurance, whether to himself solely or to himself and others, of any Native land, or be a party to any negotiation, agreement, contract, or promise for the making to him, or to him and others, or to any other person of any such conveyance, lease, And party liable to penalty.
 transfer, gift, or other assurance, shall forfeit and pay a penalty not exceeding 
five hundred pounds, to be recovered in a summary way.

And every such conveyance, lease, transfer, gift, and, other assurance, agreement, contract, and promise shall, except as hereinafter provided, be null and void.


	
8.
	In addition to the other inquiries directed by "The Native Lands Frauds Prevention Act, 1881," to be made by a Trust Commissioner, it shall be his duty and he is hereby required to inquire and ascertain if any such negotiation as aforesaid was commenced or carried on after the passing of this Act and before the day fixed by proclamation as aforesaid.25


	
9.
	Whenever a Trust Commissioner is satisfied that a transaction is invalid under this Act or "The Native. Lands Frauds Prevention Act, 1881," he shall thereupon indorse on the principal or only instrument a certificate under his hand to that effect.
No deed or other instrument so indorsed shall be registered in any Registry of Deeds or Land unless the decision of the Fraud Commissioner shall be reversed or altered on appeal to the Supreme Court, and the indorsement ordered to be expunged, which order the said Court is hereby authorized to make.


	
10.
	Nothing hereinbefore contained shall affect the validity of any conveyance, lease, transfer, gift, or other assurance after registration under any Act relating to the registration of deeds or land; but this provision shall not abate the liability of any person to any pecuniary penalty.


	
11.
	"The Native Lands Frauds Prevention Act, 1881," shall hereafter be read and construed as though sections six, seven, eight, nine, ten, and eleven of this Act had been incorporated in and formed part of the said Act.


	
12.
	Nothing in this Act hereinbefore contained shall affect or apply to the Crown, or to any person acting for or on behalf of the Crown under the authority of a Minister of the Crown.


	
13.
	"The Maori Real Estate Management Act, 1867," and "The Maori Real Estate Management Act Amendment Act, 1877," shall be hereafter read and construed as though there was expressed therein the provision following, viz.: All moneys to become payable under the said Acts, or under any contract made thereunder shall be paid to the credit of an account, to be opened for the purpose by the 

Public Trustee, whose receipt alone shall be a good discharge to an person paying the same, and whose certificate alone shall be recognized by any Trust Commissioner as evidence of any payment having been made under the said Acts; and such Public Trustee shall not pay any money out of such account without the written authority of a Judge of the Native Land Court.


	
14.
	Section ten of the said "Maori Real Estate Management 
Section 10 "Maori Real Estate Management Act Amendment Act, 1877," repealed. Act Amendment Act, 1877," is hereby repealed, and that Act and "The Native Land Act Amendment Act, 1878 (No. 2)," shall be read and construed as if such tenth section had not been enacted.
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WHAKATIKATIKA 1 NGA TURE WHENUA MAORL

WEARARHAITIANGA.

HE PIRE E HUAINA ANA

B Tess hoi whabatbativ § a0 Ture o pa ann 15 ogs whosoa
EA MEINGATIA HET TURE e te Runsuga Nui o Nin Tireni o
uoho, ulhul wis § xoto 1 te Fanemets, 1 o emo § fone mane;
ol tenei

1. Ko te Tngos Polo o tenei Tare ko *' Te Tnre Whalkstikatika i
nga Ture Wheana Maori, 1853

3. Koin enei ngs whakamaoritange o nga kupu i rara nel, ara :-—

“Tiwhikete Whaiteketanga”" ko tona tiknga Le tiwhikelo e
whakiputaina una. i runga 3 tetahi whakewakenga tatara,
 tetahi whakawakanga-tuarus Tanei :

“Kooti” ko ton tikanga ko te Kooti Whenua Maori | tu nei i
runga i te mans o Te Turo Kooti Whouna Maor, 1880

“Maori ® ko tons tikangy be tengata Maori o Niu Tireni,
tac atn i nga hawhe-kaihe me o vaton uri ¢ prts sna mai
i te tabia Mao

*Whenua Maori ” ko tons tikanga ko nga whenua o nga Maori
iroto i te Koroni ¢ man papatipu ana ki a ratou i raro
i 0 ratou tikinga me o ratou ritengs Meori, 8 keore ano kin
whai tiwhikete, hei o muré ake nei ranci | te menanga 0
tenei Ture tivhiketetia ai, e

9. Ka whakakorea i konel te Rarangi oo tela ma tori o “To
Ture Kooti Whenus Maori, 1880.”

4. B kore ¢ takua tetahi tangata kia tu i roto i te Kooti meberea
he roid tons Lei korero i te taha bi 4 is, T roia ranei hei tohuohu 1 a
in, o he haiwhakabacre ho fangata. ke atu raei hei whakahzere i lo
taha ki 2 ia.

Eagori ki te ata whakeaturia, ki te Koo ne te mate, m te
Kauwstus rawa, 0o te ngoikore, nn fo ngra ake ono ranei i koro ai
o tac oke ki to Kooti tetahi 0 nga tangata e pa ane ki o mea o
whakewalia ana, mo ahei ano ia ki te whakavite kis tu he Maori, i
runga i te whaksaro e te Kooti, bei whikelinere mo tc taha ki oia, o
e pera ano hoki mehemea ki te tac ake taut tengata, o ki te iteo
he kuare rava. jo ki te whakahaore i tona. take






